“... the stones will cry out™

I happened to notice an old book in my library the other day. I do not recall
when I picked it up. The book was published in MDCCCLXXXIII (= 1883).
The title is: Delectus Inscriptionum Graecarum (A Collection of Greek
Inscriptions) and its author or rather editor i1s Paulus CAUER. It was published
in Lipsiae at the expense of Salomonis Hirzelii.

As I looked at a few of its pages, | noticed a number of orthographical
mistakes. They reminded me of my past labors in reading a long list of
volumes containing ancient inscriptions. It was the same story over again.
What was new this time was that whereas in the past [ had read primarily Attic
inscriptions (tens of thousands of them) and only peripherally inscriptions
from a few of the other dialects, here was a book that contained only dialectal
inscriptions, that is, a large number of inscriptions written in dialects other
than Attic.

This made me want to read the book through just to see in how far the
change of pronunciation that had started in Attika and Boiotia in the VI-V
century B.C.—of which I have written at length in my “The Error of Erasmus
and Un-Greek Pronunciations of Greek™ and especially the sixth chapter (“The
Historical Greek Pronunciation and the Dichotomy of the Language™) of my
book The Development of Greek and the New Testament. Morphology, Syntax,
Phonology, and Textual Transmission.

It must be explained that for the purpose of establishing the changes that
came over the pronunciation of main-line Greek, these dialects are not of
momentous importance. Because the Attic dialect—in which the
pronunciation changes have been established without a shadow of doubt—was
the dialect that overshadowed all other dialects on account of its literature; it
was used by the States belonging to the Athenian Commonwealth; it became
the official language of Makedonia; it was the form of the language spread by
Alexander; and it was the dialect on which all post-classical Greek was based
all the way to Neohellenic, the question whether the other dialects moved
along with it in pronunciation change is really immaterial. These dialects were
so overshadowed in importance, that they could not really play an arbiter’s
role in the matter. However, the fact is that these dialects, too, moved along
with Attic into the new pronunciation, i.e. the Historical Pronunciation of



Greek. Thus, the change in the pronunciation of Greek was not a local
phenomenon confined to the inhabitants of Attika; it was a panhellenic
phenomenon influencing the pronunciation of all dialects.

Paul CAUER’s book shows just that. Even though he, as an Erasmian, did
not make it his concern to choose inscriptions evincing the Historical Greek
Pronunciation, yet the inscriptions contained in his volume show precisely that
in connection with all possible shifts in pronunciation.

The inscriptions contained in this book come from many sources, such as
CIA (Corpus Inscriptionum Atticarum), [IGA (Inscriptiones Graecae
Antigvissimae), CIG (Corpus Inscriptionum Graecarum), Roel, Bechtel, Keil,
Foucart, Le Bas, Egnuepic Apyatoloyikn, A6nvaiov, etc. The dates of the
inscriptions vary from the very early inscriptions contained in /GA down to
the end of B.C. times.

In this article I shall take up the evidence relating to the pronunciation of
the various vowels (mainly) as a parergon, which can help those who have
already read my main studies on the pronunciation of Greek in antiquity, to
broaden their understanding by seeing the same phenomena that I discussed
with regard to the Attic dialect, obtaining in the other dialects as well.

What we are looking for in the inscriptions are the orthographic mistakes of
the stone cutters. These people, being generally not professional grammarians,
when in doubt spelled their words in the way in which they pronounced them.
This means that most of the time they spelled correctly. Just like the moderns.
But some times, when they did not remember how a word was spelled, they
spelled wrongly. It is these mistakes that divulge to us the way they
pronounced! Thus, the mute cuttings on the marble or stone, all of a sudden
assume life and speech and voice—the stones cry out!—and they tell us
how the ancients pronounced their Greek letters and combinations of letters.

In the various sections of this article, to which I will add from time to time,
I intend to take up the wording in various inscriptions contained in CAUER’s
book in order to show the pronunciation that is presupposed.

1. Writing U instead of €1

CAUER offers many inscriptions in which the stone cutter, forgetting that the
particular word was spelled with €1, he wrote down the wrong letter, ie. L. An
example of this is Inscription no. 40 (IV B.C.) (pp. 18-25). This Inscription
comes from Magna Grecia (South Italy). In line 24 the text reads:



£Rdounkovto Tpic oxolvol

Now the Greek numeral for “three” is not spelled tpic but tp€ig. Our ‘writer’,
the stone cutter, ‘wrote’ down the simple vowel 1 because he had obviously

forgot that the word was spelled with €. Now, if he had been used to
pronouncing this word as “t-r-e-i-s”, that is like the Erasmians pronounce it,
he would have remembered to spell it correctly. But because he knew the
pronunciation of the word as “tris”, he spelled it in the most straightforward

manner, exactly as he pronounced it, and so he wrote down Tpic. We see,
therefore, that €1 was at this time pronounced as a .

ekl

Another inscription with the same type of mistake is Inscription no.121 (111
B.C.) on p. 78. This inscription comes from Kreta. It reads:

e€ayyellom 100 KOGUOV TO1C TAiQoLV

The word TAlaoLy should have been spelled as TAElaoLY. Because the
stone-cutter was no expert in the Greek orthography, he spelled as he
pronounced: TALOGLY. Once again we see that €L was at this time

pronounced like .

NS ZRN)
A T T

Inscription 132 found on the Apollon temple on the Island of Delos (dated
to 168 B.C.), reads:

The word tAL0VOG should have been spelled as TAEL0VOC. For the same
reason as above, namely, his ignorance of orthographically correct writing, the
stone-cutter spelled the word wrongly as mitovoc, revealing that he

pronounced €1 as L.

It is interesting to compare this word spelled wrongly with Inscription 147
H 2,



A Kal 60EEL TOLG TAELOGL TOD KOLVOD, THVTA £6TM

where he spelled the same word correctly as TA€L06L. This stone-cutter
either knew how to spell this word or he just had good lack. For he has spelled
a number of other words wrongly.

Heskek

Inscription 170 (no date) has committed a mistake that is often committed
in the inscriptions.

NUEV 0 AVTOLS ELETAOVV KAl EKTA0VY €1¢ THA0V acvit
KUl GGTOVOL KOl EP TOAERM KO £V 1pAvy

Here are several words spelled with an Ut which should have been spelled
with €. The correct forms would have been:

AGVAEL KOl AOTOVOEL KOl £V TOAEU® KOL €V ELPAVY

The combination of €11 TOAELL® is quite understandable, since as is also
the case in Neohellenic, v before 7 is sounded as i, cf. e.g. the Neohellenic
word £UmOAENOG (“in war”), which is pronounced as “e"bolemos”,
exactly the same pronunciation that the stone cutter used, which led him to
spell v as L.
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2. Writing €1 instead of 1

Exactly the opposite mistake occurs in Inscription 111 from Olbia on the
Euxeinos Pontos (= Black Sea). The text reads:

VO TAVTOV HEV popTopeELTaL TOV £1¢ 10 IlovTov molertay

As is well-known the last word must be spelled ToOALTaV with U instead of

€l. This time the anorthographous scribe made the opposite mistake to the
ones we have considered so far.
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3. Writing 1) instead of €L
Here is another type of mistake: the stone-cutter wrote 1) for €L. In
Inscription 111 (Olbia) (no date), we read:
noAla o€ kol Bulavtiov mOAel KaTd T TOC SUUOGLOG YPNOG

Here is it obvious that the inscription writer pronounced the 1 as €1, which
in turn was pronounced as i, since he wrote down 1] instead of €t. The correct
form would have been: Y peLag.

Fekk

Inscription 120 from the Apollon temple in Delos (II B.C.) confused €t
with 1): He wrote:
£¢ AdAOV EE0TOGTNAAVTOV

The correct spelling was:
£g Adlov £EamocTEIAAVTOV

And again, in the same inscritpion, he wrote:
£¢ AGAOV ATOGTNAAVIOV
Our friend betrayed how he pronounced his 1.

ekl

4. Writing o0 instead of ®



There are several inscriptions that have confused the 0 with the ® or vice
versa. Thus Inscription 90 from Kerkyra writes:

TOV O TAPLAY SOPEV TO YEVOUEVOV AVALONU.

Although as the word davdlopa as well as other words in the inscription
show, the ® was in full use at this time and the stone-cutter knew it, in writing
oopev with an omikron he perpetrated an orthographic mistake. He should
have written 0@peVv!

Inscription 105 also mixes up omikron with omega. It reads:

The omega is well-known to him, since he uses it many times, e.g.
. There 1s no doubt that he here made a
mistake, because his memory did not assist him, and because his

pronunciation did not differentiate between the 0 from the ®.

Hogox

Inscription 108 (dated to 197-159 B.C.) has mixed up the omega (®) with
the omikron (0). It reads:

eneldn Ikéorog Mntpod[wpov] Edectoc 6 kataotabelg
Atyivac vr[0 T0V Bact]A€og Evuéveoc

Here the stone-cutter spelled the genitive PoGlA£0C wrongly with an 0

instead of the correct ®. The reason for this mistake was that in the current
pronunciation no differentiation was made between the two vowels.

N0/ N0/ \0/
ooooooooo



Additions 10 March 2008

5. Writing 1] instead of €1

Inscription 180, dated to III-II B.C. confuses ei—which was
pronounced as 1—with 1.

€l TLg Ka KOLVOV 01K

The correct form would have been adikeil. Our stone-cutter
pronounced the €1 in the same way as he pronounced the 1.

etk

6. Confusing 1 with €1

Inscription 224, dated to Roman times,confuses 1 with :

" Apyovtoc €v ZTelpl
d te yevnBico doviAoymylo

The correct forms would have been yevnOeica. The inscription
maker obviously pronounced €1 and 1 in the same way. For the form
>1eipt see the following inscription.

Fek K

Inscription 223, dated to 192 B.C. confuses 1 with 1 several
times:



"Ouoloyia t0 TOAEL ZTELPLOV ... ZUVETOAMTEVLGAV LTELPLOL ...
elpev 100¢ Medenvioug mdvtoc ZTiplovg ... HETR TOG TOALOC TV
STplov ... UETO TOV GPYOVIOV TOV oTabEvimv €v Xtipl
AELTOVPYELY TOVG Medewviovg €v XTipt ... €K TAV ZTLPL®V... TACOV
2tploy ... tov Buoldy tav €v XTipl ... ZTiplot tav €v Mededvi
TOGOV... ATO TOV XTIplov Unde ToLg ZTLPLovg ... dOVIOV dE Tol
21iplot

Here the reader can see how our stone-cutter constantly moves
back and forth between spelling the 1-sound sometimes as €1 and
sometimes a 1.

Hk ok
Inscription 250 from Dodoni in Ipiros, confuses 1 with €t:
KOl VOV KOl 1¢ TOV GmovVTa XpOVOV

Here i¢ should have been spelled as €ic.

S

Inscription 283 from Aigosthena near the boundary of Boiotia,
dated to 223-192 B.C., also confuses 1 with t:
0Tl TaV oudvolay dLadpvAdTTL

The verb dradvAdttem in the third person singular, should be
written as dtadvAdttel, with €1, not with 1 as this inscription.

Fek K



7. Multiple Mistakes: 1 instead of €1, 0 instead of ,
el instead of v, v instead of vt

The long Inscription 148, of the III-II B.C., contains a long line of
spelling mistakes, where the stone-cutter has confused several letters
and diphthongs, because they were sounded indentically:

Kol dopev 1@ koiv® should be spelled dduev

emtetelexeia should be enttetedexvia

eotaxkela shopuld be €otokvio

ocuvvayoyoyeio should be spelled cuvayayoyvio

0 T0¢ BuyaTpog Lov VoG "Avdpayopag should be spelled vidg
Tav acddreLva douey should be dduev

Koo, 0 voBeasiav should be vioBesiov

noteiprov should have been spelled as motpLov

This inscription shows that the mistakes were not occasional slips
of the hand, but that these stone-cutters, not being experts in
orthography, were liable to commit all sorts of mistakes, because in
their writing they were guided by their living pronunciation.

8. More Multiple Mistakes: €t instead of n; v instead of
€1, o instead of ®, and o instead of o.

Inscription 282 from Orchomenos in Boiotia probably of the 111
B.C., contains several types of mistakes:

Boiwtol t0v tpinoda dveBeikav. It should be dvédnkav

dpyovtog Zouioo Toueiviketoo Oeipnw should be
Tounviketov OnPaiov

Oe1pno should be OnPai

KoAAryitovog should be KaAiiryeitovog
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"Epotiwvog should be Epmtiovog

Once again we see that the many orthographical mistakes in the
inscriptions divulge to us the pronunciation of the ancients.

Additions 24 March 2008

9. Writing o instead of ®

Inscription 119 1s a marble inscription from Krété that has been
moved to Britain. It is dated to the III B.C. In line 37 the technician
chiseled an o in a word that should have been spelled with an ®. The
text goes:

‘Ev 8¢ 10ig mpoi[koi]g kol €v 1Toig GAAOLE €0pTOIC Ol
TOPOTVYYOVOVIEC EPTOVTIOV TOP OAAGAOG £C AvOpNiov Kabmg Kal
ol GALOL TOALTOL

Although at a very early date the letter o did servive for o, for ov,
and for o, and the word aAAdloc may consequently be taken to
stand for aAAnilovg, and furthermore, the n in dvopniov may be a
survival of the earlier £, which did work also for n, it is difficult to
explain the o in 1poi[koi]c as an earlier form of ® before the ® was
established, since the ® does occur in this inscription (several times).
The spelling must be understood as a spelling mistake, in which the
chiseller wrote o instead of ®, on account of his pronunciation.
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Inscription 121 from Krété dating to the III B.C. containes the
same mistake as the above inscription. The stone-cutter wrote the
genitive of grammateuv" with an o instead of with an w:

[B]iowdvog, ypouuateog de GLAITTOV TAdE OUOCOV

Although the stone-cutter was well aware of the existence and use
of ®, he wrote o in its place. The correct form is ypopuaté®c.

Inscription 123 (undated) also makes the same mistake as the
above. In line 30 it writes

BovAduevol yopilecOar INepdika, didouev
The correct spelling would have been 5idmpev.

S

Inscription 125 similarly exchanges the correct @ for an incorrect
0:

BovAduevol yopilecBar I[Nepdikka, SLOOUEY ...

The word 616ouev should have been spelled as 6id@uev.

Inscription 12 is a dedicatory inscription by the Plataeans to the
Delphic Apollon. The list of names that it presents, contains
mistakes not only in Zexvoviot but also in the name of the god to
whom the inscription is dedicated: "AmoALovt.

The correct form of these names are: Xi1xvoviot and "ATéAAoVL.
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KKK
10. Writing €1 instead of n

Inscription 282 from Orchomenos has spelled several words
wrong, having confused both €t in lieu of i, and o in lieu of ®.

Boiwtol 10 tpimoda avébeikov ... Toueivikétao Osifno, ...
Oc1pno 'Epotimvoc.

Since both 1 and ® do occur in this inscription, the mistakes must
be due to pronunciation, not to another way of writing. Read
aveonkaoyv, Tounviketoo (-ov), Onpno Epetiovoc.

Additions 16 May 2009

The following inscription from Boiotia contains a many
orthographical errors, the €1-1 or 1-e1 exchange being very frequent.

Boiotia

b. Akraiphioa

c

dp37p

Q2745

0030 001 2712 26

or' €[xkO€u]atog ev 1@ yvuvacim, und[évo tlopaiinmv 0O LOVoV TOV

évoi[kov] ovtdv, [GA]L 00de TV Tapemt[dn]uod[v]tov EEvav cuv Ttat-

olv €[Aev]0€pot«o> kol 101g 1OV ToAert@v dov[Aot]g «d>t[a] TO dprAddoEov

nooc. [raporaplav [8&] Thy dpyfv Thy peyiotnv [00] StéA[L]ne>y [£v8]etievipevog T
ueya>Ao-

30

yuy[tlav: [tov]po[Ov]toalg Ylap toi[c] ZePaoctoig €[ne]Ooivno[ev]

UG NUEpa Ty TOALY EnLteA®dV [t]ov Ae[y]ouevov mta, 3 &v 1[@]

youvaolo, <no> 1<0> VIep[B]aAAOV T@V domavnudtev Kal adt[dA]et«stovs o[ uol-
[v]ov mop' Nu[i]v, dALG kol €v tailg tépL<€> moAeotv Bovu[d]«C>ecbor. toD 1[e]
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peyiotov [klal [e]o<C>ovtog [H]«qwdv v xopov xo[u]<ortog topaieiet<w[uévnc]
35

T kKov[id]oemg <&>v ) £y80ceL, 10D OAov €ntoke[v]ocOfivol Kol Kovi«o»6i-
va[i] povog npoevonece }N{ mpooueivog kol katwpbocato vrep E[okio]-
iAo dnvapla ovong T Entokeviig ic dmdexa otadiovg. Non o€ 10 peylal-
AO[d]pov tig yveung €xteivag kal [16] 10 Botwtdv €6vog, tpecPlog

[EnlTov-

40

HEVNG TTPOG TOV VEOV ZeBaGTOV €V 10 TRV "Ayoidv kot [TavelAnvov

ouvedplm v "Apyet, To[AL]@v T cuveANALOOTOY EVGYNUOVOV KOl TP®-

TOV €K TOV TOAEOV KOl TOVIOV APVOUUEVEV Kol €mL[K]gAovuévoy, tavt[o]

€v eldocovt B€uevog t[a] €ovtod Tpobvudtota EnedEEnto Ty TPES-

Blav vrep 100 Botwtdv €6voug, mpocbeic t® ev[ylevel toD dpoviuatog [k]ot T0
45

ueyaAdyuyov [eic] ddmplo]v mpéoPevoty. Bovu[ac]Bi>c oDV €nt ToVTOLg Kot Gimo-
doyfig aELebic v toig [MavéAinoly telpog EAoPEV, LOPTUPOVUEVOC KOL dL-

o TG [rep]o6iong €ntotoANg VL' AVTOY TPOG THV TOALY NUAV. TEAEGOG

o€ v mpecPelov HETA TAV ALY €BVAV KOL TO GATOKPLUA EVEVKMV TOPO,
[Tatov Katloapog, teinoc] Elapev peta t@v cuvapecsPeVT@dY, T0 T€ KOLVOV

50

IMopporatdv cuvedprov V[moupvnokoulevov v avtendvyeltov xapt[v]

kot [eb]volov teluag eynoloavto [ta]g Tpemovsag Kal anéstetioy npo[o]

v [y [Rudv, énita 8¢ ko> G[A]l[on morer]c kal k[@]uot [€]0xdproTtov
POy <L>0!

[rotode]ot kol avtol [ynotc]uacty kot Tco]kemei[oc] Kol €lxdvov [dvootdoet]
[e]retunG}T{oc[v] {26[¢]teiunocalv]}26 «oxOtov. Vrep[ePdAleTo] dE T LEYOAOWYVX LG KOL
OpeTH TAvTag TOVG

55

[rpotepoug, TpE€yac] £0vTov TPOg TO ¢Lk080§0v [kol] dikayoBov toig [Emanl-
kn[k]ou; 80mavmg, e1g (btkonon:pu; Kot euepyemg vou[il]opevog €y[Ae]loimo-
70¢ Yap NoN tprakovto €11 100 10V [teiov ay(ovor;, Karacmetg AY®OVOOE-

™mg npoeuuoww €nedeoto drhodoéncog 10 dvovemcoosdot thy dpyo[t]-

oo 100 dydvog, Tdv peydimv Itotov kot Katcopnov ktiotg dvmbe

60

yevouevog avarofav tle] Thy apynv e00Eng Enetélel TOG Buciog Kol

10 100 B0V LOVTETD EGTLAV APYOVTOC KOL GLVESPOLE KOT £T0G TEVTU-

[K]LC_, UEYOAOUEPEDL S[irc]vou; KOl TNV TOALY dpwri[C]mv emi nevwe[ri]av, unode-
piav VnEPBEGLY TOINCAUEVOG EV TOLC_, Xpovou; ume Gucwzr; ume 80m[a]

NG Undémote. €>vo[t]dvtog 6€ 10D AyOVOC TM £KTM EVIOVTE TO £ TOAEOG

65

dtadoufa ic] v pEALOVGOY £0pThV £dMKEV TAGL TOLG TOAELTOLS KOl TAPOL-
KOLG KOl EKTNUEVOLG 180VG KOT GvOpo, £KOGTOV KODLVOV GELTOV KOl 01VOV
nui[vov. t]og 8€ moTplovg TOUTOg LEYAAOS KOl TV TOV GLUPTOV TATPLo[V]
Opynorv BeocePag énetélecey, [tlovpobutnoag te t[oic] Beoig kol Ze-
Bootoig kpeadooti[og kal] dpiota Kol YAVKLIGUOUG KOl S17tve, 0V SLEMTEV TOLOV
70

[kot] kato TaELC ano €1KA80g LEXPL TPLOKASOC TPOG EVIIAGL TOLG GPLOTOLG
TO1d0G TOVG TV TOAE«L >V KOl S0VAOVG EVIALKOVG TAG TE YLVOTKAG TV TOAEL-
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oV N yuvn 0010 Noti o npiotioey Kol mopBEvoug Kol SoVAAG EVIALKOUG 0V
nopeMTEY 8€ 00VOE [T0VG] oKNViTag KOl GUVKOGLODVTOG TV £0PTNHV, NPLOTLGEV
o€ [ov]tovg an' €[x]0€pnatog kot 1dlav, 0 Undelg GALOC T@V TPOTEPMY ENOINCEYV,
undévo. thg €0vtod dLAovOponiog Boviduevog dufo]ipov yevéaBatl: v 1€
[tloi[o] yervouévaig Bempilatlg toD BuueAtkod Ttavtog toug [Be]ouévoug kal
TOUG oLVEABOVTOC GO TRV TOAE®Y EYAVKLGEV €V T OedTp®, [TE€]upatd

[te] émoincev peydio Kol TOAVTEAR, OG SLAKOVGTA KOl £V TOIC TEPLE> TOAE-
olv 10, domaviuoto avtod yevésBal: €v 1e 1) cuvielelq ToD aydvog ule]-

80

10 10 TAvonuov divov [tv] apy[nlv dvebev taAlv mototuevog g dom-
[é]vn[c] xata tpikietvov dradouata €dokey [€]vdeka d«apvoplmv, Kol [ke]pd-
<Ww1ov olvov moialod [kal] dnvapra €€ i¢ [Ex]oynuo t0 Aoitrov Thg domd-
[vIng. ueta 8€ v TavTtov T00TOV GUVTEAELOY KOTOBOLVOVTOG

00700 Ao 0D 1ePOD £mL Ty TOALY Ttavonu[e]l [a]mvinoay ot [rto]ieiton

85

naoav GLAoTELLLOY Kol Evxoplotioy évdet[k]vouevol: 6 8€ un [€x]AaB06-
HEVOG The £0toD peyolodposvng Tovpobutnoag Atl 1@ Meyiote €nt

T TOAemG mopaypAuo elot[ia]oev T0Ug cuv[eX]BOvVTOG €L THY VY-
protiav: 60ev €ml 101G T010VTOLE TOVG AYaB0oVg TOV AVOPAY Kol
peyoAoyvyovg Kol [dt]Ao[rd]tpidag Toic TpoonKoVGOLS TELLOLS TE Kal

90

d0penig TPOoNKOV £GTLV KOGUOVUEVOLG LopT<L>picBot: §i' 6 dn

navto £80EEV 101G T€ GPYOVCL KOl GLVESPOLG KOl T@ dNue €[]at-

véoal [u]év 1ov mpoetpnuévov dvdpa Enapeivovday €9’ 1

npog T[M]v matpid[a €]loy[nklev €ktevel evvola kal Tpog t0 Boirw-

TV £0vog LEYOAOW VYO GUVKOOU®AV KOl THY TaTpldo Th

95

npeoPelq, otedpovd[clot d€ 00TOV KOl XPLOY GTEGAVE KOl E1KO[V]-

[t ypamti}, TOx]n T dyabi, T00¢ e ueTo <tarvto Kotactodnoouévoug [aym]-
voB[€tac] év [t]oig entteAesOnoouévolg VT CVTAOV AydoLy [Ka]Aelv 00-

T0v i¢ [mpoe]dpialv] kabdmep Kal Tovg GALOVG EVEPYETAG, Tv[0 TOV]T®V

0UT® GLVVTEAOVUEV[®V] T) TOALG LAY EVYAPLGTOG GOV TOL TPOG

100



